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The Routledge Handbook of Chinese Translation presents expert and new research in analysing and solving translation problems centred on the Chinese language in translation. The Handbook includes both
a review of and a distinctive approach to key themes in Chinese translation, such as translatability and equivalence, extraction of collocation, and translation from parallel and comparable corpora. In doing so,
it undertakes to synthesise existing knowledge in Chinese translation, develops new frameworks for analysing Chinese translation problems, and explains translation theory appropriate to the Chinese
context. The Routledge Handbook of Chinese Translation is an essential reference work for advanced undergraduate and postgraduate students and scholars actively researching in this area.
This practical coursebook introduces all the basics of semantics in a simple, step-by-step fashion. Each unit includes short sections of explanation with examples, followed by stimulating practice exercises to
complete in the book. Feedback and comment sections follow each exercise to enable students to monitor their progress. No previous background in semantics is assumed, as students begin by discovering
the value and fascination of the subject and then move through all key topics in the field, including sense and reference, simple logic, word meaning and interpersonal meaning. New study guides and
exercises have been added to the end of each unit to help reinforce and test learning. A completely new unit on non-literal language and metaphor, plus updates throughout the text significantly expand the
scope of the original edition to bring it up-to-date with modern teaching of semantics for introductory courses in linguistics as well as intermediate students.
Based on seminars originally given at the College International de Philosophie in Paris, this translation from French has been fully revised by the author and extended to include highly critical commentaries
on activist translation theory, non-professional translation, interventionist practices, and the impact of new translation technologies.
Clear and concise, this textbook provides a non-technical introduction to the basic theory of translation, with numerous examples and exercises.
This is the definitive guide to the theories and concepts that make up the dynamic field of translation studies. Providing an accessible and fully up-to-date overview of key movements and theorists within an
expanding area of study, this textbook has become a key source for generations of translation students on both professional and university courses. New features in this third edition include: the latest
research incorporated into each chapter, including linguistic precursors, models of discourse and text analysis, cultural studies and sociology, the history of translation, and new technologies a new chapter
with guidelines on writing reflective translation commentaries and on preparing research projects and dissertations more examples throughout the text revised exercises and updated further reading lists
throughout a major new companion web site with video summaries of each chapter, multiple-choice tests, and broader research questions. This is a practical, user-friendly textbook that gives a
comprehensive insight into how translation studies has evolved, and is still evolving. It is an invaluable resource for anyone studying this fascinating subject area.
Examines the differences between natural, organic, and biodynamic products, discusses how to shop for the best products for the best prices, offers instructions for making homemade cleansers and toner,
and includes other practical suggestions for natural skin, teeth, and hair care. Original. 25,000 first printing.
Two expert linguists discuss the importance of the translation industry in a global economy and explain how the world of language affects everything from poetry to peace treaties and holy books to
hurricanes. Original. 25,000 first printing.
The Handbook of Spanish-English Translation is a lively and accessible book for students interested in translation studies and Spanish. This book details the growth of translation studies from Cicero to
postcolonial interpretations of translation as rewriting. It examines through examples the main issues involved in translation and interpretation, such as text types, register, interference, equivalence, and
untranslatability. The chapters on interpretation and audiovisual translation and the comparative analysis of Spanish and English are especially significant. The second part of the book offers a rich
compilation of diverse Spanish and English texts (academic, literary, and government writings, comic strips, brochures, movie scripts, and newspapers) and their published translations, each with a brief
introduction by Professor Aranda.
In Other Words is the definitive coursebook for anyone studying translation. Assuming no knowledge of foreign languages, it offers both a practical and theoretical guide to translation studies, and provides an
important foundation for training professional translators. Drawing on modern linguistic theory, this best-selling text provides a solid base to inform and guide the many key decisions trainee translators have to
make. Each chapter offers an explanation of key concepts, identifies potential sources of translation difficulties related to those concepts, and illustrates various strategies for resolving these difficulties.
Authentic examples of translated texts from a wide variety of languages are examined, and practical exercises and further reading are included at the end of each chapter. The second edition has been fully
revised to reflect recent developments in the field and new features include: A new chapter that addresses issues of ethics and ideology, in response to increased pressures on translators and interpreters to
demonstrate accountability and awareness of the social impact of their decisions. Examples and exercises from new genres such as audiovisual translation, scientific translation, oral interpreting, website
translation, and news/media translation. New project-driven exercises designed to support MA dissertation work Updated references and further reading. A companion website featuring further examples and
tasks Written by Mona Baker, a leading international figure in the field, this key text is the essential coursebook for any student of translation studies.
Introducing Language in Use is a comprehensive coursebook for students new to the study of language and linguistics. Written by a highly experienced team of teachers, this coursebook is lively and
accessible, interactive and above all produced with students firmly in mind. Drawing on a vast range of data and examples of language in its many forms, the book provides students with the tools they need
to analyse real language in diverse contexts. Designed to be highly adaptable for course use, the authors suggest a range of different routes through the book. Introducing Language in Use: covers all the
core areas and topics of language study: language, semiotics and communication, grammar, phonetics, words, semantics, variety in language, history of English, world Englishes, multilingualism,
psycholinguistics, child language acquisition, conversation analysis, pragmatics, power and politeness, language in education has chapters contributed by John Field and Sushie Dobbinson, expanding the
range of expertise adopts a 'how to' approach, encouraging students to apply their knowledge as they learn it presents many examples, drawn from varied domains (including conversation, advertising and
text messaging), always giving precedence to real language in use includes activities throughout the text with commentaries, summaries, suggestions for further reading and an extensive glossary of terms
features a final unit which offers students further practice in analysing language in use is supported by a companion website, offering extra resources for students and instructors This will be an essential
coursebook for all introductory courses in English language, language and communication and linguistics.
The study of language in written texts and transcripts of speech is greatly helped by a student's abilityBB to identify and describe those prominent features of the grammar which make one variety of English
different from another. A Course Book in English Grammar looks at many of the problems encountered by students and encourages them to find their own answers and to assess hypotheses about
grammatical description. There are activities at each step, using authentic written and spoken data. Using 'real' texts avoids the faking of evidence to be found in some traditional grammar books, and
interesting problems of analysis that arise in such texts are a source of useful discussion. The book has been thoroughly revised and expanded for this second edition, which contains additional chapters and
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material. A new opening chapter discusses the concept of 'grammatically correct English' and the differences between descriptive, prescriptive and proscriptive approaches to the writing of grammar books.
The book is a systematic description of Standard English, and examples of contemporary spoken dialectal grammar are introduced and analysed to illustrate the differences between standard and
nonstandard usage. A Course Book in English Grammar will prove invaluable to all students of English Language.
We may all speak the same language, but getting to grips with grammar is the ultimate challenge. You could be puzzled by prepositions, confused by comparatives, or muddled over modals. Thankfully, this
complete visual aid to everything in the English language sets you straight with a clear and concise format for easy understanding. The rules of English grammar are beautifully presented with eye-catching
illustrations, step-by-step graphics, and straightforward explanations to help you learn. Suitable for English language learners at all levels, including experienced English speakers looking for a recap of key
language points, English for Everyone: English Grammar Guide covers basic, intermediate, and advanced grammar. There is no stone left unturned when it comes to the English language. All kinds of
problems are solved, including tenses, verbs, adverbs, clauses, superlatives, and questions. You are encouraged to spot patterns and sequences in language to see the similarities and develop greater
understanding. After an intensive review, test yourself with a range of speaking, reading, and writing exercises to see how far you have come. This essential grammar e-guide is part of DK's English for
Everyone series, an exciting and educational self-study course to build up confidence and fluency. Whether you want to improve your grammar for school, study, exams (including TOEFL and IELTS), work,
or travel, this is the perfect reading companion. Series Overview: English for Everyone series teaches all levels of English, from beginner to advanced, to speakers of English as a second language. Innovative
visual learning methods introduce key language skills, grammar, and vocabulary, which are reinforced with a variety of speaking, reading, and writing exercises to make the English language easier to
understand and learn. Visit www.dkefe.com to find out more.
This book explores the discourse in and of translation within and across cultures and languages. From the macro aspects of translation as an inter- cultural project to actual analysis of textual ingredients that
contribute to translation and interpreting as discourse, the ten chapters represent different explorations of ‘global’ theories of discourse and translation. Offering interrogations of theories and practices within
different sociocultural environments and traditions (Eastern and Western), Discourse in Translation considers a plethora of domains, including historiography, ethics, technical and legal discourse, subtitling,
and the politics of media translation as representation. This is key reading for all those working on translation and discourse within translation studies and linguistics.
From the New York Times bestselling author of The Light We Lost comes a tender and moving new novel about a woman at a crossroads after the death of her father, and caught between the love of two
men. "A smart, sexy, delicious novel."--People Nina has always known who she's supposed to be. But is that who she truly is? Nina Gregory has always been a good daughter. Raised by her father, owner of
New York City's glamorous Gregory Hotels, Nina was taught that family, reputation, and legacy are what matter most. And Tim--her devoted boyfriend and best friend since childhood--feels the same. But
when Nina's father dies, he leaves behind a secret that shocks Nina to her core. Soon, Nina begins to see the men in her life--her father, her boyfriend, and unexpectedly, her boss, Rafael--in a new light,
finding herself caught between the world she loves, and a passion that could upend everything. More Than Words is a heartbreaking and romantic novel about grief, loss, love, and self-discovery, and how we
choose which life we are meant to live.
This is a user-friendly and comprehensive beginner Indonesian book and a great way to learn Indonesian. Divided into 28 graded lessons, Basic Indonesian provides fill-in-the-blank exercises, quizzes, word
puzzles and question-and-answer practices to reinforce Indonesian language learning. Extensive cultural notes are provided along with detailed tips on etiquette and appropriate cultural behavior in the
world's largest Islamic society. It has been made to fill the need for a one-volume Indonesian course book which can be used for either self-study or classroom use by those who are keen to make a start on
mastering the Indonesian language. The users might be students in universities or schools outside Indonesia, or expatriates living in Indonesia. The stories are set in Jakarta (apart from an excursion to
Yohyakarta), are original and describe realistic situations, contain some interesting cultural sidelights, and display a lively mix of narrative and dialogue. Chapters include clear Language notes, which, help
explain the grammar and build a solid foundation for further steps forward in the study of Indonesian. The MP3 Audio-CD is to be used along with the book and reinforces pronunciation while building better
listening comprehension. Key features of Basic Indonesian are: 28 graded lessons. Multiple types of accompanying exercises. Entertaining stories and dialogues in manga-style cartoon strips. Clear grammar
and usage notes. Interesting cultural notes. Accompanying MP3 audio-CD Available seperately—Try Tuttle's Indonesian Flash Cards to reinforce the vocabulary you've learned with Basic Indonesian!
This course assumes no prior knowledge of the language and begins with the teaching of the Persian alphabet. Grammar and vocabulary are covered in full and the course places equal emphasis on reading,
writing and speaking.
In Other WordsA Coursebook on TranslationRoutledge
PLEASE NOTE - this is a replica of the print book and you will need paper and a pencil to complete the exercises. This essential guide to English will ensure you're speaking the same language in no time.
Get started with the ultimate self-study course that is easy to use and quick to learn. This beginner's book guarantees an engaging and entertaining experience for adults learning English as a foreign
language. From introducing yourself and talking about your life and interests to expanding your vocabulary and understanding grammar rules, this is a completely comprehensive introduction to the English
language. A range of listening, speaking, reading, and writing exercises are presented in a simple, fluid format with an attractive visual style and accessible text. As you grow in confidence, you'll soon be
moving through the levels to reach advanced English. This book is part of DK's best-selling English for Everyone series, which is suitable for all levels of English language learners and provides the perfect
reading companion for study, exams (including TOEFL and IELTS), work, or travel. With audio material available on the accompanying English For Everyone website and Android/iOS apps bringing vital
experience of spoken English, there has never been a better time to learn the world's second most popular language. Series Overview: English for Everyone series teaches all levels of English, from beginner
to advanced, to speakers of English as a second language. Innovative visual learning methods introduce key language skills, grammar, and vocabulary, which are reinforced with a variety of speaking,
reading, and writing exercises to make the English language easier to understand and learn. Visit www.dkefe.com to find out more.
This one-volume Encyclopedia covers both the conceptual framework and history of translation. Organised alphabetically for ease of access, a team of experts from around the world has been gathered
together to provide unique, new insights.
This series is for the Cambridge International AS & A Level IT syllabus (9626) for examination from 2019. This coursebook provides a clear and comprehensive guide to assist students as they develop
theoretical and practical IT skills. It contains detailed explanations of theoretical and practical concepts and tasks, with worked examples and exercises to consolidate knowledge. Practical tasks are offered
throughout the book, with source files on the accompanying CD-ROM, to help students build and develop their practical knowledge.
Suitable for standard and higher level students, this resource is written by an experienced IB English teacher following the English B syllabus. Features include activities and authentic texts to develop reading
and comprehension, integrated study ideas for IB central core, featuring LP (Learner profile), CAS (Creativity, Action, Service), TOK (Theory of Knowledge) EE (Extended Essay), and a Glossary with
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definitions of key vocabulary. This title offers comprehensive learning and support for teachers and students, ideas for extensive reading material, activities to build language skills and cultural understanding
for extension essays, research, exam preparation and a free teacher resources website: ibdiploma.cambridge.org.
Translation and Conflict was the first book to demonstrate that translators and interpreters participate in circulating as well as resisting the narratives that create the intellectual and moral environment for
violent conflict and social tensions. Drawing on narrative theory and with numerous examples from historical and current contexts of conflict, Mona Baker provides an original and coherent model of analysis
that pays equal attention to the circulation of narratives in translation and to questions of dominance and resistance. With a new preface by Sue-Ann Harding, Translation and Conflict is more than ever the
essential text for any student or researcher interested in the study of translation and social movements.
Praise for the previous edition of the Encyclopedia of Translation Studies: 'Translation has long deserved this sort of treatment. Appropriate for any college or university library supporting a program in
linguistics, this is vital in those institutions that train students to become translators.' – Rettig on Reference 'Congratulations should be given to Mona Baker for undertaking such a mammoth task
and...successfully pulling it off. It will certainly be an essential reference book and starting point for anyone interested in translation studies.' – ITI Bulletin 'This excellent volume is to be commended for
bringing together some of [its] most recent research. It provides a series of extremely useful short histories, quite unlike anything that can be found elsewhere. University teachers will find it invaluable for
preparing seminars and it will be widely used by students.' – The Times Higher Education Supplement ' ... a pioneering work of reference ...'– Perspectives on Translation The Routledge Encyclopedia of
Translation Studies has been the standard reference in the field since it first appeared in 1998. The second, extensively revised and extended edition brings this unique resource up-to-date and offers a
thorough, critical and authoritative account of one of the fastest growing disciplines in the humanities. The Encyclopedia is divided into two parts and alphabetically ordered for ease of reference. Part One
(General) covers the conceptual framework and core concerns of the discipline. Categories of entries include: central issues in translation theory (e.g. equivalence, translatability, unit of translation) key
concepts (e.g. culture, norms, ethics, ideology, shifts, quality) approaches to translation and interpreting (e.g. sociological, linguistic, functionalist) types of translation (e.g. literary, audiovisual, scientific and
technical) types of interpreting (e.g. signed language, dialogue, court). New additions in this section include entries on globalisation, mobility, localization, gender and sexuality, censorship, comics, advertising
and retranslation, among many others. Part Two (History and Traditions) covers the history of translation in major linguistic and cultural communities. It is arranged alphabetically by linguistic region. There are
entries on a wide range of languages which include Russian, French, Arabic, Japanese, Chinese and Finnish, and regions including Brazil, Canada and India. Many of the entries in this section are based on
hitherto unpublished research. This section includes one new entry: Southeast Asian tradition. Drawing on the expertise of over 90 contributors from 30 countries and an international panel of consultant
editors, this volume offers a comprehensive overview of translation studies as an academic discipline and anticipates new directions in the field. The contributors examine various forms of translation and
interpreting as they are practised by professionals today, in addition to research topics, theoretical issues and the history of translation in various parts of the world. With key terms defined and discussed in
context, a full index, extensive cross-references, diagrams and a full bibliography the Routledge Encyclopedia of Translation Studies is an invaluable reference work for all students and teachers of translation,
interpreting, and literary and social theory. Mona Baker is Professor of Translation Studies at the University of Manchester, UK. She is co-founder and editorial director of St Jerome Publishing, a small press
specializing in translation studies and cross-cultural communication. Apart from numerous papers in scholarly journals and collected volumes, she is author of In Other Words: A Coursebook on Translation
(Routledge 1992), Translation and Conflict: A Narrative Account (2006) and Founding Editor of The Translator: Studies in Intercultural Communication (1995), a refereed international journal published by St
Jerome since 1995. She is also co-Vice President of the International Association of Translation and Intercultural Studies (IATIS). Gabriela Saldanha is Lecturer in Translation Studies at the University of
Birmingham, UK. She is founding editor (with Marion Winters) and current member of the editorial board of New Voices in Translation Studies, a refereed online journal of the International Association of
Translation and Intercultural Studies, and co-editor (with Federico Zanettin) of Translation Studies Abstracts and Bibliography of Translation Studies.
This best-selling textbook is the essential coursebook for any student studying in this field. The second edition has been fully revised to reflect recent developments in the field and incorporates: a new chapter
that addresses issues of ethics and ideology; examples and exercises from new genres; new project-driven exercises; updated references and further reading; and a companion website featuring further
examples and tasks.
Argues that laws that enforce what is good for the individual's well-being, or hinder what is bad, are morally justified.
What makes communication exciting in our age is the application of new media and the individual empowerment that comes with blogs, wikkis, and mobile technology, in other words our sense of
connectedness. These don’t come without their difficulties, but they present very interesting opportunities. This book looks at connectedness, models of communication and the barriers to communication. No
amount of technology can compensate for a poorly structured message; indeed, the technology itself can eventually become a barrier. As instant communications are now the norm, do we need to spend
more time focusing on the message and our audience? It looks in detail at meetings, written communications, presentations and interviews. Introducing elements of communication theory and including
activities to practice skills. Franklin D. Roosevelt said about public speaking ‘Be sincere; be brief; be seated’. This book is underpinned by the three themes captured in Roosevelt’s words. * being yourself *
focusing on what’s important for your audience * knowing when to stop *
This volume explores court interpreting from legal, linguistic, and pragmatic vantages. Because of the growing use of interpreters, there is an increasing demand for guidelines on how to utilize them
appropriately in court proceedings, and this book provides guidance for the judiciary, attorneys, and other court personnel while standardizing practice among court interpreters themselves. The new edition of
the book, which has become the standard reference book worldwide, features separate guidance chapters for judges and lawyers, detailed information on title VI regulations and standards for courts and
prosecutorial agencies, a comprehensive review of U.S. language policy, and the latest findings of research on interpreting.
This practical coursebook introduces all the basics of modern syntactic analysis in a simple step-by-step fashion. Each unit is constructed so that the reader discovers new ideas, formulates hypotheses and
practises fundamentals. The reader is presented with short sections of explanation with examples, followed by practice exercises. Feedback and comment sections follow to enable students to monitor their
progress. No previous background in syntax is assumed. Students move through all the key topics in the field including features, rules of combination and displacement, empty categories, and
subcategorization. The theoretical perspective in this work is unique, drawing together the best ideas from three major syntactic frameworks (minimalism, HPSG and LFG). Students using this book will learn
fundamentals in such a way that they can easily go on to pursue further study in any of these frameworks.
A New York Times Notable Book for 2011 One of The Economist's 2011 Books of the Year People speak different languages, and always have. The Ancient Greeks took no notice of anything unless it was
said in Greek; the Romans made everyone speak Latin; and in India, people learned their neighbors' languages—as did many ordinary Europeans in times past (Christopher Columbus knew Italian,
Portuguese, and Castilian Spanish as well as the classical languages). But today, we all use translation to cope with the diversity of languages. Without translation there would be no world news, not much of
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a reading list in any subject at college, no repair manuals for cars or planes; we wouldn't even be able to put together flat-pack furniture. Is That a Fish in Your Ear? ranges across the whole of human
experience, from foreign films to philosophy, to show why translation is at the heart of what we do and who we are. Among many other things, David Bellos asks: What's the difference between translating
unprepared natural speech and translating Madame Bovary? How do you translate a joke? What's the difference between a native tongue and a learned one? Can you translate between any pair of
languages, or only between some? What really goes on when world leaders speak at the UN? Can machines ever replace human translators, and if not, why? But the biggest question Bellos asks is this: How
do we ever really know that we've understood what anybody else says—in our own language or in another? Surprising, witty, and written with great joie de vivre, this book is all about how we comprehend
other people and shows us how, ultimately, translation is another name for the human condition.
This best-selling textbook provides an engaging and user-friendly introduction to the study of language. Assuming no prior knowledge in the subject, Yule presents information in short, bite-sized sections,
introducing the major concepts in language study – from how children learn language to why men and women speak differently, through all the key elements of language. This fourth edition has been revised
and updated with twenty new sections, covering new accounts of language origins, the key properties of language, text messaging, kinship terms and more than twenty new word etymologies. To increase
student engagement with the text, Yule has also included more than fifty new tasks, including thirty involving data analysis, enabling students to apply what they have learned. The online study guide offers
students further resources when working on the tasks, while encouraging lively and proactive learning. This is the most fundamental and easy-to-use introduction to the study of language.
Clear and accessible, this textbook provides a step-by-step guide to textual analysis for beginning translators and translation students. Covering a variety of text types, including business letters, recipes, and
museum guides in six languages (Chinese, English, French, German, Russian, and Spanish), this book presents authentic, research-based materials to support translation among any of these languages.
Translating Texts will provide beginning translators with greater text awareness, a critical skill for professional translators. Including discussions of the key theoretical texts underlying this text-centred
approach to translation and sample rubrics for (self) assessment, this coursebook also provides easy instructions for creating additional corpora for other text types and in other languages. Ideal for both
language-neutral and language-specific classroom settings, this is an essential text for undergraduate and graduate-level programs in modern languages and translation.
What is the English language like, why is it like that and what do we need to know in order to study it? This wide ranging introductory textbook not only presents the English language from multiple
perspectives, but provides the reader with the necessary grounding in linguistics to investigate it for themselves.

This thoughtfully ordered introduction to a wide range of phonological phenomena is accessibly written to assist student understanding.
A problem-based introduction to phonetics, with over three hundred exercises integrated into the text to help the student discover and practice the subject interactively. It
assumes no previous knowledge of the subject and highlights and explains new terms and concepts when they are first introduced. Graded review questions and exercises at the
end of every unit help the student monitor their own progress and further practice new skills, and there is frequent cross-referencing for the student to see how the subject fits
together and how later concepts build on earlier ones. The book highlights the differences between speech and writing in Unit One and covers all the essential topics of a
phonetics course.
This textbook provides an accessible introduction to the study of word-formation, that is, the ways in which new words are built on the bases of other words (e.g. happy - happyness), focusing on English. The book's didactic aim is to enable students with little or no prior linguistic knowledge to do their own practical analyses of complex words. Readers
are familiarized with the necessary methodological tools to obtain and analyze relevant data and are shown how to relate their findings to theoretical problems and debates. The
book is not written in the perspective of a particular theoretical framework and draws on insights from various research traditions, reflecting important methodological and
theoretical developments in the field. It is a textbook directed towards university students of English at all levels. It can also serve as a source book for teachers and advanced
students, and as an up-to-date reference concerning many word-formation processes in English.
The Routledge Course in Japanese Translation brings together for the first time material dedicated to the theory and practice of translation to and from Japanese. This one
semester advanced course in Japanese translation is designed to raise awareness of the many considerations that must be taken into account when translating a text. As
students progress through the course they will acquire various tools to deal with the common problems typically involved in the practice of translation. Particular attention is paid
to the structural differences between Japanese and English and to cross-cultural dissimilarities in stylistics. Essential theory and information on the translation process are
provided as well as abundant practical tasks. The Routledge Course in Japanese Translation is essential reading for all serious students of Japanese at both undergraduate and
postgraduate level.
SERKEFTIN! is a Kurdish (Kurmanji) course book of the European language level A1-A2. It is suitable for adolescent as well as adult scholars and introduces language learners
to important everyday situations. This book consists of speaking, writing, listening and reading comprehension exercises. In its 16 chapters, various situations are covered - .such
as meeting new people, telling time, giving directions, shopping, reporting weather, talking about household items and the solarsystem, seeing the doctor, writing letters and
Kurdish culture. The grammar exercises include, for example, different verb conjugations in present tense, future tense, past tenses and conjunctive mood. Thereby, this book
provides beginners with a smooth start to learning the Kurdish language. It leads up to the next language level B1. _____________________+Dictionary+List of Verb
stem+Answers
If you work in a university, you are almost certain to have heard the term 'open access' in the past couple of years. You may also have heard either that it is the utopian answer to
all the problems of research dissemination or perhaps that it marks the beginning of an apocalyptic new era of 'pay-to-say' publishing. In this book, Martin Paul Eve sets out the
histories, contexts and controversies for open access, specifically in the humanities. Broaching practical elements alongside economic histories, open licensing, monographs and
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funder policies, this book is a must-read for both those new to ideas about open-access scholarly communications and those with an already keen interest in the latest
developments for the humanities. This title is also available as Open Access via Cambridge Books Online.
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